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Аннотация. Подтекст играет значимую роль в развитии культуры вообще и массовой ком-
муникации в частности. В связи с тенденцией визуализации информации в последнее время 
становится актуальным выявление средств создания имплицитных смыслов в аудиовизу-
альных медиа. Наряду с этим исследователи отмечают активное развитие подтекста в сати-
рическом секторе вещания. Цель нашего исследования заключается в выявлении вербаль-
ных и невербальных способов выражения подтекста в развлекательном секторе российского 
телевидения. На материале анализа выпусков телевизионной программы «Вечерний Ур-
гант» с опорой на текстологический метод и метод анализа контента конкретизированы 
приёмы, позволяющие ведущему транслировать аудитории имплицитные смыслы, не толь-
ко создающие комический эффект, но и транслирующие актуальное, социально значимое 
содержание. В ходе исследования установлено, что в числе наиболее частых вербальных 
способов выражения подтекста в анализируемой телепередаче используются полисемия 
слова, непрямое называние, ироническое словоупотребление, апелляция к прецедентным 
текстам. Среди невербальных способов выражения имплицитных смыслов чаще всего ис-
пользуется мимика и жесты, а также несовпадение вербального и визуального ряда. В це-
лом же доказано, что вербальные и невербальные средства формирования подтекста, как 
правило, дополняют друг друга.  
Ключевые слова: подтекст, телевидение, вербальная коммуникация, невербальная комму-
никация 
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Abstract. Subtext plays a significant role in the development of culture in general and mass com-
munication in particular. In connection with the trend of information visualization, it has recently 
become relevant to identify the means of creating implicit meanings in audiovisual media. Along 
with this, we note the active development of subtext in the satirical sector of broadcasting. The 
purpose of our study is to identify verbal and non-verbal ways of expressing subtext in the enter-
tainment sector of Russian television. On the material of the television episodes analysis “Evening 
Urgant”, based on the textological method and the method of content analysis, the techniques are 
specified that allow the presenter to broadcast to the audience implicit meanings that not only 
create a comic effect, but also broadcast relevant, socially significant content. The study found that 
among the most frequent verbal ways of expressing subtext in the analyzed TV show, polysemy of 
words, indirect naming, ironic word usage, appeal to precedent texts are used. Among the non-
verbal ways of expressing implicit meanings, facial expressions and gestures are most often used, 
as well as a discrepancy between the verbal and visual range. On the whole, we prove that verbal 
and non-verbal means of subtext formation, as a rule, complement each other. 
Keywords: subtext, television, verbal communication, non-verbal communication 
For citation: Litovskaya A.S., Shesterina A.M. Sredstva vyrazheniya podteksta v yumoristi-
cheskikh programmakh na rossiyskom televidenii [Means of expressing subtext in humorous pro-
grams on Russian television]. Neofilologiya – Neophilology, 2022, vol. 8, no. 3, pp. 621-633. 
https://doi.org/10.20310/2587-6953-2022-8-3-621-633 (In Russian, Abstr. in Engl.) 
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ВВЕДЕНИЕ 
 
Подтекст как феномен культуры всегда 

находился в центре пристального интереса 
исследователей. Значимые результаты его 
анализа и интерпретации мы находим в тру-
дах Е.А. Бекетовой [1], Л.А. Голяковой [2], 
А.М. Ерохиной [3], М.И. Кудрявцевой [4], 
Л.В. Мартыненко [5]; А.В. Суртаевой [6]. Его 
безусловную важность в системе массовой 
коммуникации отмечали такие авторы, как 
И.Р. Арнольд [7], А.Н. Баранов [8], И.Р. Галь-
перин [9], Л.Г. Кайда [10], Т.В. Коростелёва 
[11], Н.К. Кравченко [12], В.А. Кухаренко 
[13], М.В. Ладутько [14], Е.И. Лелис [15], 
И.А. Стернин [16], В.И. Чередниченко [17] и 
ряд других. И это не случайно: с помощью 

имплицитных смыслов сообщения журна-
лист имеет возможность расширить контекст 
повествования, передать своё отношение к 
ситуации, сделать необходимый акцент, со-
кратить дистанцию между ним и аудиторией. 
Сегодня, на фоне отмечаемых многими ис-
следователями процессов персонификации и 
визуализации медиапотребления, феномен 
подтекста активно развивается в сфере ви-
деопроизводства и, в силу очевидного воз-
действующего потенциала, нуждается в ком-
плексном изучении. Между тем нам не уда-
лось обнаружить исследования, направлен-
ные на выявление форм работы автора с под-
текстом применительно к журналистскому 
творчеству вообще и его аудиовизуальной 
форме в частности. Наша работа представля-
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ет собой попытку в первом приближении 
восполнить этот пробел.  

Научная новизна нашего исследования 
состоит в том, что мы впервые применили 
метод анализа контента и текстологический 
метод анализа подтекста к журналистскому 
сообщению и произвели попытку конкрети-
зации способов выражения имплицитных 
смыслов на примере телевизионной про-
граммы развлекательного формата. Материа-
лом исследования стали выпуски передачи 
«Вечерний Ургант» (40 выпусков с февраля 
по апрель 2020 г.), где, несмотря на лёгкий 
формат, ведущий с помощью подтекста не-
редко поднимал достаточно серьёзные, зло-
бодневные темы.  

Теоретическую базу исследования соста-
вили труды учёных в области анализа под-
текста, прежде всего, в сфере визуального 
творчества А.В. Гик [18], А.Н. Зарецкой [19], 
А.В. Зябликова [20], К.А. Клочко [21],  
Д.С. Кулабуховой [22], М.П. Козьмы [23], 
Е.В. Мамонтовой [24], Р.А. Рожкова [25], 
Н.Д. Тхао [26]. Также при анализе невер-
бальных способов выражения подтекста мы 
использовали уже существующие модели 
восприятия сообщений, изложенные в рабо-
тах В.А. Барабанщикова [27], Р. Грегори [28], 
Т.А. Красновой [29], Г.Е. Крейдлина [30], 
В.П. Морозова [31], М.А. Поваляевой и  
О.А. Рутер [32], В.М. Розина [33], П. Экмана 
и У. Фризена [34] и других учёных. Методо-
логическая база исследования формирова-
лась с опорой на метод текстологического 
анализа, лингвистического анализа текста, 
установления деннотативно-конотативных 
связей как между отдельными словами, так и 
между целыми фразами и предложениями, а 
также на основе анализа приёмов невербаль-
ной коммуникации и метода анализа контен-
та. Это, наряду с историко-функциональным 
методом исследования, позволило нам опре-
делить конкретные вербальные и невербаль-
ные способы выражения подтекста в переда-
чах развлекательного типа. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Несмотря на размытость самого термина 

«подтекст» и различные подходы к его опре-
делению [35], мы в нашем исследовании под 
подтекстом будем понимать информацию, 

насыщенную имплицитными смыслами, тре-
бующую от телезрителя обязательного деко-
дирования и переданную с помощью вер-
бальных и невербальных средств коммуни-
кации. Анализ случаев проявления подтекста 
в анализируемой нами программе позволил 
выявить те приёмы, которые чаще всего ис-
пользует Иван Ургант для его создания. Ос-
тановимся на основных. 

1. Выражение подтекста через ис-
пользование прецедентных текстов. Это – 
первый по частотности приём выражения 
подтекста. Его применение встречается прак-
тически в каждом проанализированном нами 
выпуске (в целом установлено 22 случая его 
использования). Например, в выпуске с Га-
риком Харламовым речь заходит о часах на 
руке известного репера Тимати. Иван гово-
рит: «На руке Тимати часы, которые стоят 
полтора миллиона евро. Плюс 500 рублей 
доставка в пределах МКАД. Часы Тимати – 
это наша общая победа, ведь мы покупали 
бургеры и толстовки, заправлялись на за-
правках…»1. 

Народ (телезрители) готовы оплачивать 
любые прихоти музыканта? Подтекст выра-
жен с помощью известного выражения из 
произведения Г.Ю. Орловского «Ричард 
Длинные Руки – эрцфюрист»: «Это наша 
общая победа». В общеупотребительном 
контексте фраза используется в положитель-
ном значении, которое можно охарактеризо-
вать как «достижение какой-то общей цели». 
Комизм ситуации заключается в том, что до-
рогие часы музыканта – это что-то, принад-
лежащее только ему одному. То есть фанаты, 
вместо того, чтобы сделать реально что-то 
полезное в жизни, помочь тому, кто действи-
тельно в этом нуждается, предпочитают оп-
латить вещь далеко не первой необходимо-
сти своему кумиру.  

2. Выражение подтекста с помощью 
непрямого называния предмета/объекта/ 
явления. Второй по частотности приём вы-
ражения подтекста. Он встретился нам 19 раз 
в различных выпусках телепередачи. Рас-
смотрим конкретные коммуникативные си-

                                                                 
1 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/shows/ 

vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vecherniy-
urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020 (дата обращения: 
12.04.2020). 

https://www.1tv.ru/shows/%20vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vecherniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020
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туации, когда ведущий сознательно прибега-
ет к нему.  

В диалоге Ивана Урганта с Лолитой 
слышим: «Поздравь, я недавно получила пен-
сию – 21 тысячу рублей. Поэтому это шоу 
явно будет не последним. – Ну да, надо что-
бы пенсия постоянно росла»2. Интерпрета-
ция: размер пенсии такой, что надо подраба-
тывать. Скрытый смысл актуализируется 
фразой «надо, чтобы пенсия постоянно рос-
ла», поскольку это будет вести к индексации 
пенсии, то есть к её увеличению. 

«– Ваня, я к тебе с подарком, видишь? – 
Да ты слова ещё не успела сказать, уже 
что-то рекламируешь»3. Намек на то, что 
Лолита постоянно «подрабатывает» рекла-
мой. В этом случае Ургант иронизирует и над 
многочисленными рекламными кампаниями, 
«лицом» которых в разное время становилась 
певица, и над её аккаунтом в социальной се-
ти, в котором она регулярно публикует плат-
ную рекламу для своих подписчиков. Скры-
тый смысл актуализируется словом «пода-
рок», фразой «уже что-то рекламируешь». 

3. Ироническое словоупотребление. 
Третий по частотности приём, которым ак-
тивно пользуется Ургант. В проанализиро-
ванных выпусках он встречается 15 раз. На-
пример, в программе от 9 апреля 2020 г. Ур-
гант говорит: « В Карелии детям из мало-
имущих семей на 2 недели выдали продукто-
вые наборы, которые состоят из куска мар-
гарина, 500 грамм сахара, килограмма муки, 
пяти картошек и двух сосисок. И вот сейчас 
я хочу обратиться ко всем критикам вла-
сти. Вы не спешите осуждать! Это не всем 
детям Карелии, а каждому ребёнку такой 
набор на 2 недели! Это другой разговор! К 
тому же, друзья, это не только еда, но ещё и 
игрушки: это и бильярд, и городки, и куклы – 
6 девочек и 2 мальчика»4. Подтекст выражен 
через перечисление состава продуктового 
набора. Понятно, что «пять картошек и две 
сосиски» – это очень мало.  

Иногда Ургант для создания комической 
ситуации использует риторические вопросы 
                                                                 

2 Вечерний Ургант. URL: https://yandex.ru/turbo/ 
1tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-
urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020 (дата обращения: 
20.04.2020). 

3 Там же.  
4 Вечерний Ургант. URL: https://www.youtube.com/ 

watch?v=rBSx9UK54PI (дата обращения: 20.04.2020). 

в сочетании с контекстом. Подтекст в данном 
случае рождается после восприятия диалога 
в целом. Например, в выпуске программы от 
17 февраля 2020 г., где гостем стала извест-
ная врач и телеведущая Елена Малышева, 
Иван начинает программу так: 

– Сегодня у нас важный гость – Елена 
Малышева. Давайте без шуток. Вы пони-
маете, что нас волнует. Основная наша 
проблема и опасение, мы все не понимаем, 
что нам делать, и не знаем, как нам от это-
го спастись. Что делать, Лена? 

– Первый совет: мойте руки. Как мож-
но чаще. И второй: обязательно проветри-
вайте помещение. Насколько я понимаю, вы 
меня спросили о коронавирусе? 

– Нет, я про приход Собчак на «Пер-
вый», но, в принципе, это то же самое. Ра-
ботаем!5 

Интерпретация: возвращение Ксении 
Собчак на федеральный канал – это беда. 
Подтекст актуализируется через риториче-
ский вопрос «Что делать, Лена?» и фразу 
«что в принципе то же самое». Ирония си-
туации заключается в том, что гостья про-
граммы как бы отвечает на один вопрос, а 
ведущий подразумевает совсем другой. То 
есть Малышева описывает меры профилак-
тики коронавирусной инфекции, которая 
молниеносно распространяется по всему ми-
ру, а Ургант как будто ведёт речь о Ксении 
Собчак, которая также быстро меняет теле-
проекты на разных телеканалах. 

4. Выражение подтекста с использо-
ванием полисемии. Это – четвёртый по час-
тотности приём выражения подтекста. Он 
встретился нам 10 раз. Павел Воля рассказы-
вает Ивану Урганту некоторые моменты сво-
ей биографии. Оказывается, когда Павел жил 
в Пензе, он работал моделью. В те времена 
было модно делать так называемый «москов-
ский разворот», то есть проход по подиуму с 
тремя разворотами. По этому поводу между 
Иваном и Павлом происходит такой диалог: 

– Зато я знаю, что такое «московский 
разворот». Сейчас покажу. 

 

                                                                 
5 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/shows/ 

vecherniy-urgant/vypuski/elena-malysheva-vecherniy-
urgant-1248-vypusk-ot-17-02-2020 (дата обращения: 
20.04.2020). 
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– Тебе нужна «двойная сплошная» для 
него?6 

Предупреждение Павлу Воле, чтобы он 
вел себя прилично. Подтекст актуализирует-
ся полисемией в словосочетаниях «москов-
ский разворот» и «двойная сплошная». В 
случае с «двойной сплошной» Ургант, скорее 
всего, имел в виду не только дорожную раз-
метку, которую нельзя пересекать. В данном 
контексте речь идёт о нашумевшей истории с 
публикациями в РБК, после которых журна-
листам намекнули на цензуру в издании, то 
есть переход через «двойную сплошную». 
Эта мысль подтверждается и полисемией 
словосочетания «московский разворот», по-
тому что редакция, о которой идёт речь, на-
ходится в Москве, а напечатаны материалы 
были в газете. На профессиональном жарго-
не две полосы издания, соединённых между 
собой, это и есть один разворот. 

И ещё один пример. Ургант и Воля про-
должают беседовать о карьере Павла. В ка-
кой-то момент Иван восклицает: 

– В этом есть какой-то символизм! 
– Да, с самого начала было понятно, что 

я как человек не очень. Я не тону7.  
Павел Воля – человек, способный на всё 

для достижения цели. Подтекст выражен в 
данном случае словосочетанием «как человек 
не очень» и глаголом с отрицанием «не то-
ну». Фразу «как человек не очень» обычно 
используют применительно к человеку с не-
высокими моральными качествами, «пло-
хом» парне. Но в сочетании с глаголом «то-
нуть», который также употреблён не в пря-
мом, а в переносном значении, первая часть 
фразы приобретает совершенно другой отте-
нок! В первом значении глагол «тонуть» – 
«непроизвольно погружаться в воду, опус-
каться на дно под действием силы тяжести»8. 
Во втором значении (разговорном) – «полно-
стью погружаться во что-л. без всякой пер-
спективы добиться чего-л., найти выход из 
затруднительного положения»9. В данном 
контексте Воля намекает на то, что быть хо-
                                                                 

6 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/shows/ 
vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecher-
niy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020 (дата обращения: 
12.04.2020). 

7 Там же. 
8 Большой толковый словарь. URL: http://gramo-

ta.ru/slovari/info/bts/ (дата обращения: 15.04.2020). 
9 Там же. 

рошим и правильным человеком невыгодно, 
иначе «утонешь», то есть лишишься жизнен-
ного успеха и перспектив. Быть человеком 
«не очень» и «не тонуть» – то есть при любых 
условиях добиваться своей цели, идти к успе-
ху несмотря ни на что. Также этот пример со-
держит и опору на прецедентный текст – из-
вестное высказывание о том, что не тонет. 

Следующий эпизод мы встречаем в про-
грамме с Гариком Харламовым. Ургант по-
казывает ему несколько фотографий балери-
ны Анастасии Волочковой в бане. Далее об-
мен репликами между ведущим и гостем в 
студии: 

– Посмотри, на всех фотках она при-
крывается веником. 

– А почему она на шпагате? 
– А что ей ещё остаётся делать? Ей 38 

лет. Большой театр не платит пенсию, 
только развести ногами!10 

Намёк понятен: Анастасия Волочкова 
больше известна своими романами, чем ра-
ботой в театре. Подтекст актуализируется 
через словосочетание «не платит пенсию» и 
«развести ногами». Так как Анастасия в 
прошлом была одной из ведущих балерин 
Большого театра, то понятно, почему Иван 
иронизирует по поводу пенсии. Если нет 
этой социальной выплаты, то, получается, 
нет и средств к существованию. Чего не ска-
жешь о Волочковой, которая по-прежнему 
живёт в комфортных условиях. Почему? Иван 
намекает на разгульный образ жизни балери-
ны словосочетанием «развести ногами», кото-
рое может трактоваться двояко: с одной сто-
роны, это сесть на шпагат, с другой – иметь 
богатых любовников, на чьи деньги можно 
безбедно жить и без работы в театре. Здесь 
же мы обнаруживаем игру с выражением 
«развести руками». 

5. Выражение подтекста через проти-
вопоставление. Пятый по частотности при-
ём – выражение подтекста через противопос-
тавление. Его телеведущий использовал  
5 раз. Например, Иван Ургант говорит: «Что 
сейчас может напугать нас, всю планету? 

                                                                 
10 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/shows/ 

vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vecherniy-
urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020 (дата обращения: 
12.04.2020). 
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Конечно, пятница, 13-е!»11 Интонация веду-
щего не оставляет сомнений в том, что фраза 
по сути своей иронична: в жизни есть вещи, 
которые гораздо опаснее суеверий. Подтекст 
выражен противопоставлением словосочета-
ний «напугать всю планету» и «пятница  
13-е». На тот момент, когда Ургант иронизи-
ровал над распространённым суеверием про 
то, что пятница 13-е – несчастливый день, во 
всём мире 11 марта уже была объявлена пан-
демия новой коронавирусной инфекции 
COVID-19. Многие страны оказались в изо-
ляции, число заразившихся перевалило за 
сотни тысяч, умерших – десятки. На фоне 
глобальной эпидемии, перед которой в стра-
хе оказался весь мир, пятница 13-е выглядит 
жалким суеверием, не представляющим су-
щественную опасность. 

В другой программе от 28 февраля в гос-
ти к Урганту приходит Гарик Харламов. Дет-
ство и юность комика прошли в США, где он 
впервые ступил на творческие подмостки, 
участвуя в самодеятельных спектаклях и мю-
зиклах. Гарик говорит: «И вот мой брат, 
Ваня Овсянников, говорит: здесь (в России. – 
А. Л., А. Ш.) нет мюзиклов, только КВН»12. 
Подтекст выражен через противопоставление 
двух видов развлекательных программ – 
«мюзиклов» и «КВНа». В Большом толковом 
словаре находим такое определение слова 
«мюзикл»: «Театрализованное представле-
ние, сочетающее в себе элементы эстрады, 
оперетты и балета»13. А «КВН» – «Буквенное 
сокращение: клуб весёлых и находчивых (те-
левизионная викторина, в которой студенче-
ские команды должны проявить эрудицию, 
находчивость, остроумие)»14. Харламов в 
данном случае намекает на то, что в России, 
в отличие от Америки, плохо развита музы-
кальная индустрия. Поэтому в нашей стране 
проще достичь успеха не в музыке (здесь, 

                                                                 
11 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 

shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-
vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020 (дата обра-
щения: 12.04.2020). 

12 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 
shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-
vecherniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020 (дата 
обращения: 12.04.2020). 

13 Большой толковый словарь. URL: http://gramo-
ta.ru/slovari/info/bts/ (дата обращения: 15.04.2020). 

14 Там же.  

нам кажется, прямая отсылка к провалам на 
«Евровидении»), а шутя на публику. 

6. Выражение подтекста с помощью 
иносказания. Этот приём встретился нам 
трижды в разных выпусках программы. 
«Пример Лолиты показывает: не все Дуре-
мары приносят пиявки, которые действи-
тельно помогают»15, – прокомментировал 
Иван Ургант. 

Дуремар – известный персонаж из сказки 
Алексея Толстого «Буратино». Это шарла-
тан, алчный человек, который утверждал, что 
пиявки могут вылечить от всех болезней, и 
старался на них обогатиться. В данном слу-
чае ведущий намекает на целую сеть неква-
лифицированных врачей, разных шарлата-
нов, которые вместо адекватного лечения 
предложат «пиявки», то есть какую-то ерун-
ду. Скрытый смысл актуализируется фразой 
не все Дуремары приносят пиявки, которые 
действительно помогают, в которой «Дуре-
мары» выступает символическим обозначе-
нием врачей-шарлатанов. 

7. Актуализация стереотипов. Ещё 
один приём выражения подтекста, который 
встретился нам 4 раза. Например, ведущий 
говорит: «Фильм про Амстердам нельзя ста-
вить между «Голосом» (музыкальное шоу 
«Голос.Дети». – А. Л., А. Ш.) и нами («Ве-
черним Ургантом». – А. Л., А. Ш.). Дети и 
квартал красных фонарей, представь. 
Должна быть какая-то «прослойка». – Вань, 
а почему мы? Почему не детский футбол, 
например. Там и дети, и трава. – Мы плавно 
подготовим «переход»16. 

Фильм о проституции и наркотиках 
нельзя ставить после передачи для детей, так 
как его могут увидеть дети. Имплицитный 
смысл выражен с помощью расшифровки 
Амстердама как города с «кварталом крас-
ных фонарей» – улицы, знаменитой прости-
туцией и употреблением запрещённых пре-
паратов и наркотиков. Ургант иронизирует 
над фильмом своей коллеги об Амстердаме, 
который должен был выйти в эфир вместо 
его программы. 

                                                                 
15 Вечерний Ургант. URL: https://yandex.ru/turbo/ 

1tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-
urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020 (дата обращения: 
20.04.2020). 

16 Там же.  
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Или ещё один пример. Полина Гагарина – 
обладательница коротких светлых волос, то 
есть блондинка. Своей фразой «И чтобы 
(американский актер. – А. Л., А. Ш.) понял, 
что это (сообщение) ему Полина Гагарина 
написала русскими буквами английский 
текст: «О, май гад» («О, мой бог!» – А. Л., 
А. Ш.)»17.  

Актуализируется стереотип о том, что 
блондинки глупые – настолько, что даже мо-
гут не догадаться переключить раскладку 
клавиатуры или написать сообщение для 
американского актёра на английском языке. 
Имплицитный смысл актуализируется фра-
зой – «чтоб Кит Харрингтон понял… напи-
сала русскими буквами английский текст». 

Ещё один эпизод – с Павлом Волей. 
Иван обсуждает с гостем его модельную 
карьеру: 

– Представь, что за «крокодилы» ходили 
по городу, если я смог победить всех!  

– А почему ты пошёл в модели? 
– Потому что меня не взяли в бандиты!18 
Профессия модели не подходит мужчи-

не. Подтекст «зашифрован» во фразе «меня 
не взяли в бандиты». Иван интересуется у 
Павла, почему тот стал моделью, то есть вы-
брал для себя не совсем стандартный род 
деятельности – ходить по подиуму и демон-
стрировать одежду.  

В этом же выпуске программы Иван про-
износит такую фразу: «Что такое смех на 
английском, знает только Виталий Мутко»19.  

Госслужащий высокого ранга должен 
хорошо владеть английским языком. Под-
текст актуализируется за счёт имени бывше-
го министра спорта России Виталий Мутко. 
На этом посту его неоднократно критиковали 
в СМИ за непрофессионализм и отсутствие 
значимых спортивных достижений. В декаб-
ре 2010 г. на заседании исполкома ФИФА, 
посвящённом выборам страны-организатора 
чемпионата мира 2018 г., он произнёс при-
ветственную речь на английском языке с 
                                                                 

17 Вечерний Ургант. URL: https://yandex.ru/turbo/ 
1tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-
urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020 (дата обращения: 
20.04.2020).  

18 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 
shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-
vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020 (дата обра-
щения: 12.04.2020). 

19 Там же. 

сильным акцентом. После этого выступления 
Мутко долго критиковали за незнание языка 
и непрофессионализм. 

8. Актуализация подтекста через по-
втор фразы и вопрос-эхо. В одном из вы-
пусков программы в гости к Ивану приходит 
группа «Little big», которая должна была по-
ехать на музыкальный конкурс «Евровиде-
ние» и представить там нашу страну. Между 
солисткой группы Софьей Таюрской и Ур-
гантом происходит такой обмен репликами: 

‒ Я помню «Евровидение» во времена 
«Аббы». 

‒ Вы помните «Евровидение» во времена 
«Аббы»?20 

Подтекст в данном случае выражен с 
помощью риторического вопроса. Дело в 
том, что на момент съёмок программы Таюр-
ской 28 лет, а музыкальная группа «Абба», 
фанатом которой является девушка, поехала 
на «Евровидение» в 1974 г., то есть 46 лет 
назад. Естественно, Софья в принципе не 
может помнить, каким был конкурс в то вре-
мя. Риторическим вопросом Ургант застав-
ляет зрителя сомневаться в умственных спо-
собностях девушки. 

Среди невербальных способов выраже-
ния подтекста у Ивана Урганта мы чаще все-
го встречаем особое интонирование, пласти-
ку, мимику, несовпадение видеоряда и за-
кадрового текста. Рассмотрим конкретные 
примеры. 

9. Актуализация подтекста через пла-
стику и мимику. Этот приём Ургант ис-
пользует в каждом выпуске программы. С 
помощью невербальных средств коммуника-
ции передать имплицитный смысл гораздо 
проще, чем только через вербальные. Для 
юмористической программы это особенно 
важно. Например, в выпуске с Павлом Волей: 

«Расскажи-ка Паша…»21, – Ургант хи-
хикает и «играет» бровями. 

В данном контексте подтекст помогает 
ведущему создать необходимый «комиче-
ский эффект» от своего сообщения именно за 
счёт сочетания вопроса «расскажи-ка» и 
мимики («подёргиванием бровей»). Ургант 
иронично намекает своему гостю, что даль-
ше последует какой-то каверзный вопрос. 

                                                                 
20 Там же. 
21 Там же. 

https://yandex.ru/turbo/%201tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020
https://yandex.ru/turbo/%201tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020
https://yandex.ru/turbo/%201tv.ru/s/shows/vecherniy-urgant/vypuski/lolita-vecherniy-urgant-1283-vypusk-ot-08-04-2020
https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
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Ещё один пример выражения невербаль-
ного подтекста через мимику и жесты мы 
находим чуть позже, когда гостем студии 
стал комик Гарик Харламов. Ургант говорит 
Харламову: 

– Великие артисты России называют 
тебя главным… 

– Сергей Бурунов? 
Ургант хихикнул. 
– Называют тебя главным и смешным 

человеком страны22. 
Интерпретация: «роман» между Харла-

мовым и Буруновым – фейк. В конце декабря 
2019 г. в СМИ появилась информация о том, 
что между двумя юмористами – Гариком 
Харламовым и Сергеем Буруновым – отнюдь 
не дружеско-деловые отношения. Скандал 
разгорелся из-за одного фото в социальных 
сетях Гарика, на котором он целует в макуш-
ку Сергея, сжав его за плечо. В данном кон-
тексте Ургант отдаёт должное чувству юмора 
молодых людей, намекая на их творческую 
профессию. «Великий артист России» в дан-
ном контексте – это своеобразный иронич-
ный «комплимент». 

Ещё один пример. В выпуске от 13 марта 
Иван Ургант вместе с шоуменом и комиком 
Павлом Волей обсуждают подарки детям:  

– Вот твоих детей можно каким-то по-
дарком удивить? 

– Можно. 
– Да? Каким?!23 
В этот момент Ургант запрокидывает го-

лову назад и закатывает глаза, будто вопрос 
ставит его в тупик. Лицо Ивана становится 
похожим на известный мем с Робертом Дау-
ни, на котором актёр изображён со скрещен-
ными на груди руками и закатанными глаза-
ми. Интерпретация: современные дети очень 
избалованы. Мимика Урганта с закатанными 
глазами практически повторяет выражение 
лица известного в Интернете мема «Роберт 
Дауни закатывает глаза» или «Твоё лицо, 
когда…». Этот мем используется как реакция 
на ситуации, вызывающие недовольство или 
                                                                 

22 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 
shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vech-
erniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020 (дата об-
ращения: 05.05.2020). 

23 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/shows/ 
vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-
urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020 (дата обращения: 
12.04.2020). 

раздражение. В данном контексте Ургант 
намекает на то, что вопрос риторический. 
Современных детей мало чем реально можно 
удивить или порадовать, так как родители 
покупают им практически всё. 

Другой пример. Павел Воля рассказыва-
ет Ивану Урганту о том, как и почему он ре-
шил переехать в Москву: 

– Я когда уезжал из Пензы, то носил ве-
ликое звание «чмо». Ну, тогда все были 
«чмо». Кстати, ребята, перед вами «Луч-
шая модель» Пензы 1998 года, между про-
чим! Ребята, я был моделью, я ходил на по-
казе. Я победил всех в 1998 году!24 

Воля вальяжно растягивается на диване 
так, как будто это действительно значимое 
достижение. 

Интерпретация: Павел Воля так и остал-
ся бы неудачником, если бы не переехал в 
столицу. Слово «чмо» в «Большом толковом 
словаре» имеет значение «никчёмный, пре-
зренный, морально и физически опустив-
шийся человек»25. Слово «звание» имеет ряд 
значений, основное звучит так: «Звание – 
официально присвоенное наименование, оп-
ределяющее профессиональную квалифика-
цию, служебное положение»26. Соответствен-
но, фраза Воли о «великом звании «чмо» – это 
сарказм. То есть до переезда в Москву он 
фактически был никем. Он быстро понял, что 
никаких особых перспектив в провинции нет, 
и решил переехать в Москву. В столице ему 
удалось добиться настоящего успеха, стать 
узнаваемой персоной у многомилионной ау-
дитории. Здесь Воля намекает на то, что даже 
если у тебя нет определённой профессии, то 
всё равно тебе удастся «пробиться» в Москве. 

Следующий пример находим во время 
разговора Ивана и Гарика Харламова. По-
следний начинает: 

– Я никогда не планировал становиться 
никаким комиком, просто я вернулся обрат-
но в любимую Россиюшку. 

– Это очень важное уточнение. 
– Ну, у меня есть любимая Россиюшка. 

(Ургант и Харламов засмеялись.) 
– А есть так себе? 

                                                                 
24 Там же. 
25 Большой толковый словарь. URL: http://gramo-

ta.ru/slovari/info/bts/ (дата обращения: 15.04.2020). 
26 Там же. 

https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vech-erniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020
https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vech-erniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020
https://www.1tv.ru/%20shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vech-erniy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020
https://www.1tv.ru/shows/%20vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
https://www.1tv.ru/shows/%20vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
https://www.1tv.ru/shows/%20vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020
http://gramo-ta.ru/slovari/info/bts/
http://gramo-ta.ru/slovari/info/bts/
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– Я вернулся в любимую. Надеюсь, здесь 
нет Рогозина? 

– Он здесь. 
– В смысле? 
– Он там. (Ургант поднимает указа-

тельный палец наверх.) 
– На том этаже? (Харламов повторяет 

жест.)27 
Интерпретация: Дмитрий Рогозин – рос-

сийский политик, сменивший за свою карье-
ру несколько важных государственных по-
стов. Он был и заместителем председателя 
Государственной Думы, и заместителем пред-
седателя правительства Российской Федера-
ции. Одно из последних мест его работы – 
пост генерального директора госкорпорации 
по космической деятельности «Роскосмос». 
Рогозин широко известен давлением на из-
вестных учёных и общественных деятелей. 
Поэтому Харламов противопоставляет «лю-
бимую Россиюшку», в которой нет Рогозина, 
ситуации контроля. Поднятый вверх указа-
тельный палец Урганта символизирует не-
бо/космос. Разумеется, никакого Рогозина и 
его космических кораблей «там» нет. Юмо-
риста и телеведущего никто не подслушива-
ет, поэтому Харламов может и дальше «от-
кровенно» говорить.  

10. Актуализация подтекста через не-
совпадение текста и видеоряда. Одну из 
постоянных рубрик программы – «Страшил-
ки» – Ургант начинает так: он светит себе на 
лицо карманным фонариком так, что видна 
только нижняя часть лица (по аналогии с 
улыбкой Джокера). С помощью «низкого» 
голоса и начала фразы из известных всем 
детских «страшилок» («в одной тёмной-
тёмной комнате…» и т. д.) Ургант переска-
зывает обычные светские сплетни или ком-
ментирует новости. Например, в выпуске от 
13 марта 2020 г. рубрика «Страшилки» 
трансформируется в «5 вспышек ужасного». 
Суть прежняя, только в центре внимания 
Ивана оказываются фото знаменитостей. 
Первый кадр – голый торс известного юмо-
риста Евгения Петросяна на отдыхе в Дубае. 
Евгений Ваганович лежит в шезлонге на 
пляже, прикрыв лицо шляпой. Ургант ком-
                                                                 

27 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 
shows/vecherniy-urgant/nashi-rubriki/pesni-smehom-vecher-
niy-urgant-fragment-vypuska-ot-28-02-2020 (дата обра-
щения: 12.04.2020). 

ментирует: «Покажите нам фотографию, 
первую страшную фотографию. Евгений 
Петросян. Одна страшно молодая девушка 
вышла замуж за страшно богатого юмори-
ста. Он увёз её в страшно жаркую страну, 
на страшно горячий пляж. Когда он снял с 
себя всю одежду и остался в одной шляпе, 
она поняла, что он её обманул: он оказался 
не только страшно богатый, но ещё и 
страшно сексуальный»28. 

Интерпретация: Татьяна Брухунова вы-
шла замуж по расчёту. О свадьбе Петросяна 
и его личной помощницы Брухуновой много 
писали некоторое время назад, ведь ради 
Татьяны юморист развёлся со своей супругой 
Еленой Степаненко после 30-ти лет брака. 
Своей «страшной историей» Ургант намека-
ет на то, что Петросян давно не блещет мо-
лодостью и красотой. То есть это не тот же-
них, за которого любая мечтает выйти замуж. 
Комический эффект сообщения достигается 
за счёт сочетания визуального ряда (изобра-
жение располневшего торса Петросяна), 
«зловещего» лица Урганта и повторяющего-
ся слова «страшный». 

Ещё один похожий пример: в гостях у 
Ивана оказалась музыкальная группа “Little 
big”. До «Евровидения» имя этих музыкаль-
ных исполнителей было неизвестно массовой 
аудитории. Ургант в аккаунте одного из уча-
стников группы нашёл фотографию, где по-
следний стоит рядом с популярным амери-
канским актёром Элайджой Вудом. Телеве-
дущий говорит: «Посмотрите на эту фото-
графию. Сразу видно, кому Элайджа Вуд пе-
редал Кольцо всевластия»29. 

Интерпретация: у группы “Little big” 
большие амбиции. В данном случае подтекст 
актуализируется за счёт знаменитых книг 
английского писателя Дж.Р.Р. Толкиена 
«Властелин колец». По легенде Кольцо все-
властья является главным и может повеле-
вать всеми остальными. Американский актёр 
Элайджа Вуд сыграл Фродо Беггинса, то есть 
хранил у себя какое-то время это кольцо. 
Шутка Урганта о том, что Элайджа «пере-
дал» кольцо группе “Little big”, намекает на 

                                                                 
28 Вечерний Ургант. URL: https://www.1tv.ru/ 

shows/vecherniy-urgant/vypuski/pavel-volya-i-little-big-
vecherniy-urgant-1264-vypusk-ot-13-03-2020 (дата обра-
щения: 12.04.2020). 

29 Там же. 
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то, что у ребят большие планы на конкурс 
«Евровидение». 

 
ВЫВОДЫ 

 
Итак, мы рассмотрели основные вер-

бальные и невербальные способы выражения 
подтекста в вечернем шоу Ивана Урганта 
«Вечерний Ургант». Результаты исследова-
ния показали, что попытки создать подтекст 
присутствуют в анализируемой телепередаче 
практически в каждом выпуске. Среди наи-
более популярных вербальных способов мы 
выделили использование потенциала поли-
семии слова (10 раз), непрямого называния 
объекта/предмета (намёка) – 19 раз, ирониче-
ское словоупотребление (15 раз), прецедент-
ные тексты (22 раза). Среди невербальных 

способов выделим выражение имплицитных 
смыслов через мимику и жесты, а также че-
рез несовпадение вербального и визуального 
ряда. Ещё одним удачным приёмом выраже-
ния имплицитных смыслов можно считать 
сочетание этих двух способов. В целом же 
можно отметить, что вербальные и невер-
бальные средства формирования подтекста 
почти всегда дополняют друг друга.  

Мы убедились, что подтекст в юмори-
стической программе Ивана Урганта «Ве-
черний Ургант» играет ключевую роль в соз-
дании необходимого «комического эффек-
та». Несмотря на кажущуюся «легковес-
ность» программы, телеведущий активно об-
суждает со своими гостями острые полити-
ческие, социокультурные и экономические 
темы.  
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